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B AHI'VIMHCKOM SI3BIKE

Descriptive translation as a way to convey non-equivalent legal
vocabulary in English

AHHOWICZI/;M}Z. ,ZZCZHHCZ}Z cmamosiA noceAueHa AHaiusy np06ﬂeM, B6O3HUKAIOWUX
npu nepesooe aHIULCKOU OPUOUYECKOU MEPMUHONIOSUU HA PYCCKUL S3bIK.
A8m0pbl anaausupyront CJHOIHCHble cClydau 6 UCNOJb306AHUU MEPMUHOE. ,Z]]Zﬂ
nepeoauu 6e33K6UBANEHMHOU IOPUOUYECKOU JIeKCUKU 8 Cmambe npeoiacaemcs
UCno1b3oeams cmpamecuro onucameilbHozco nepeeoc)a C y4emom KyabnypHoco u
npaeoeoco KOHmekcmada.

Annotation. This article is devoted to the analysis of problems arising when
translating English legal terminology into Russian. The authors analyze complex
cases in the use of terms. It is offered to use descriptive translation to convey non-
equivalent legal vocabulary and take into account the cultural and legal context.
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B snoxy rnobanuzanuu, Korna MexXIyHapOJHbBIE CBSI3U CTAHOBSTCS BCeE
0oJiee TECHBIMH, POJIb MIEPEBOJIA KAK KIIFOUEBOIO MHCTPYMEHTA MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAaIMK Bo3pactaeT. OcoOyro akTyalbHOCTh PUOOPETAET HOPUIUYECKHIMA
NepeBOJl, 3aTPAaruBaOIIUNA IUPOKUN CHEKTP COLMAIBHO 3HAYUMBIX OO0JacTei.
[lepeBoaueckast mpakTUKa MOKAa3bIBAET, UTO CIOXKHOCTH MEPEBOA, KaK MPABUIIO,
00yCJIOBJIEHBI KYJbTYPHBIMU, JIMHTBUCTHUYECKUMHU M IMPABOBBIMHU PA3NIHUUIMHU
MEXAy CTpaHaMHu.



KOpunnueckunii mepeBoa TpeOyeT OT CHEHAINCTa TIIyOOKOTO 3HAHUSI 00enX
NPAaBOBBIX CHCTEM, MOCKOJIBKY OH MPEACTaBISET COOOM OCOOEHHO CIOXKHYIO
00JacTh TIEPEBOAYECKON NeATENBHOCTH. bonee Toro, HEOOXOAUMO YYHUTHIBATH,
YTO JaXe B paMKax OJHOHM MPaBOBOW CEeMbH (HAIpUMEp, POMaHO-TEPMAHCKOH)
MOTYT CYIIECTBOBAThH CYIIICCTBCHHBIC Pa3INUUs B TOHUMAHUH ¥ IPUMEHEHUH TE€X
WJIA WHBIX TIPABOBBIX HOPM.

[IpaBo kak cHUCTeMa HOPM, PETYIUPYIOMUX T[OBEACHUE IIIOJIEH,
MIPEANKCHIBACT  OMPEJCICHHBIC TMPHUHIMIBI  pa3pemieHruss  KOHMIUKTHBIX
cutyanuii. CiemoBaTenbHO, S3BIK OPUAMYECKOTO TEPeBOJa TOJDKEH OBITh
mpeaenbHo To4eH U sceH. CTuib OONBIIMHCTBA FOPUAUYECKUX JOKYMEHTOB
TpeOyeT HEUTPATBHOCTH U COOIOICHUS OUITUATEHOTO CTHIIS [2].

KadecTBO ropuIM4YecKoro mepeBoJa OKa3bIBaeT HEMOCPEICTBEHHOE
BIUsIHUE Ha 3((HEKTUBHOCTH MPAaBONIPUMEHEHNs. YacTo HEOOXOIMMBI aIarTaIlus
K SI3BIKOBOM HOpME W TMpEABapUTEIbHOE IMOHMMAaHHME KOHTEKCTa IepeBoja.
Oco6oe BHUMaHKE MPU TIEPEBOJIC IOPUTUIECKUX JOKYMEHTOB CJIEAYET yIENsiTh
JIEKCUYECKOU O0e33KBUBAICHTHOCTH. Kakaplii s3bIK 00J1a/laeT YHUKAJIbHBIMU
CJIOBAMH Y YCTOWYMBBIMHM COUYETAHUSIMH, HE UMEIOIIUMH MPSMBIX COOTBETCTBHIA
B IPYT'HX s3bIKax [5, C. 163].

JIJ1st WILTIOCTpaIK BBIIIECKA3aHHOTO PACCMOTPUM HECKOJIBKO IMTPUMEPOB.

B poccuiickoM mpaBe HET IpsIMOTO aHajora nmouatuto trust. Trust osHavaer
MPaBOBOM MEXaHW3M, MPU KOTOPOM HMYIIIECTBO TEPEIACTCS JOBEPUTEIHLHOMY
COOCTBEHHHKY (IOBEPUTEIHHOMY YIIPABIISIIOIIEMY), KOTOPBIH YIPAaBIIeT UM B
MHTEpecax Beirogonpuooperarens (Oeneduimapa). B 3aBucumMocTu 0T KOHTEKCTa
M TEJICBOM ayJUTOPUH MOXKHO HCITOJIB30BaTh OOJiee WIIM MEHEE IMOAPOOHBINA
ONMCATENBHBIN MEPEBOI.

The assets were transferred to the trust for the benefit of the children. —
Hmywecmeo 6b110 nepedaro 6 0ogepumenvroe ynpasieHue ¢ Yervio obecneuerus
unmepecos oemeil.

Consideration — 3T0 BCTpeuHOE MPEAOCTABICHUE, HEOOXOAMMOE IS
3aKJIIOYEHUST JTI0roBopa. B poccuiickoM mpaBe aHANOrOM SIBJISIETCS BCTPEUHOE
UCIIOJIHEHUE 00s13aTeILCTB, HO OHsATHE CoNnsideration rmpe u BKJIIOYaeT B ceOs
HE TOJIbKO MMYIIECTBEHHbIC, HO U WHBbIC BHITOAbI. [loaTOMY Omnucanue omnsrTh
IPUIET Ha TTIOMOIIb NTEPEBOTUHUKY.

A valid contract requires offer, acceptance, and consideration. — /s
3aKA0YEHUs. OetUCMBUMENIbHO20 002080paA HEO0OX00UMO HANUYUe NPeOlONCeHUs]
(oghepmul), eco npunamus (akyenma), a maxice 6CMpPeyHO20 NPedoCmasie s,
Mo ecmv Ye20-mo YEeHHO20, YMO Kaxcods CMopoHa 00s13yemcs npedoCcmagums
Opyeoil.

Plea bargain — cornamnienue Mex 1y OOBUHSIEMBIM U IPOKYPOPOM, B paMKax
KOTOpPOTO OOBHMHSIEMBI TIpU3HAET Cce€0s BHUHOBHBIM B MEHEE THKKOM
MPECTYIJICHUH WJIM COTJAIIaeTCsl COTPYAHUYATh CO CIEACTBHEM B OOMEH Ha
CMSTYCHHE Haka3aHusi. B POCCHUICKOM yTOJOBHOM TIpollecce HET WHCTUTYTA,
MOJIHOCTBIO aHajoruuHoro plea bargain (mocioBHo: caenka ¢ mpaBocyauem),
MOATOMY B TIepeBojie TpeOyeTcs pa3bsicHEHNE. BaKHO OTYEPKHYTh, UTO CAEIIKA



C TPaBOCYAMEM TPEIIoJaraeT OIpPEICICHHBIE YCTYIKH CO  CTOPOHBI
0OBHHSEMOTO M TOCYapCTBa.

The defendant agreed to a plea bargain in exchange for a reduced sentence.
— Ob6sunsemblil co2nacuics Ha 00CyoebHoe colllauleHue 0 compyoHudecmae,
CO2NIACHO KOMOPOMY OH NpusHaem ce0si BUHOBHbIM 8 OOMEeH HA CMAcHUeHUe
npueogopa.

[IpuBeneHHbIE TPUMEPHI  JEMOHCTPUPYIOT, YTO BBIOOp MeToja
IOPUINYECKOTO TEePEBOJa 3aBHCHT OT CICAYIOMUX (DAKTOPOB: JOCTYIHOCTH
9KBHBAJICHTHOW TEPMUHOJIOTHH, KYJIbTYPHOTO U MPABOTO KOHTEKCTA HCXOHOTO
TekcTa. ['maBHas 3ajada nepeBOJYMKA — HANTH HanOOJIee TOYHBINA SKBUBAJICHT
JUIS. KaXJO0ro CJ0Ba M TepMHMHA. B maeane IOpUIWYECKUN TEPMHUH B SI3BIKE
NIepeBO/Ia IOJKEH TMOJTHOCTHIO COOTBETCTBOBATH OPUTUHAITY IO CMBICITY. [IpsiMoit
MEPEBOJ] C MCIOJIH30BAHUEM SKBHBAJICHTHBIX TEPMHUHOB SIBIISICTCS HamOoJiee
NPEINOYTUTEIIEHBIM M 9acTO HCIOJb3yeMbIM MeTofoM. Korma mpsmoit
SKBHBAJICHT TMOJ00pPaTh HEBO3MOXXHO, IIUPOKO TPHUMEHSETCS OIHMCATEIbHBIN
nepeBog. OH moapa3syMeBaeT moj co0oil pa3bsCHEHHE 3HAYCHHUS TEPMUHA C
TIOMOIIIBIO OTIPEICIICHUS WU OIMCATEIbHOM KOHCTpYKImH [1, 4].

OnucarenpHBIA  TEPEBOJ,, KaK MPaBUJIO, pacKpPhIBAaCT 3HAYCHHE
WHOCTPAHHOTO TEPMHUHA IPH IMOMOIIU Pa3BEPHYTOTO CIOBOCOYCTAHUS, KaK B
ciydae ¢ due diligence (BcecTopoHHee HcceI0BaHNE ACSITEIBHOCTH KOMITAHHUH,
MPOBOAMMOE TEpeN CIACIKOW, HalpuMep, CIUSHUEM WIW TorjounieHueMm). B
KadyecTBe Opyrux npumepoB MoxxHo npusectH letter of intent (LOI — mokymeHr,
BBIPKAIONIMI TPEIBAPUTEIIbHOC HAMEPEHHE CTOPOH 3aKIIOYUTh CHACIKY B
oyaymem), golden parachute (cornamenue, obecreyuBaroniee pPyKOBOIUTEIO
KOMITAaHUHM 3HAYHUTEIbHYIO KOMIICHCAIIUIO B CJIy4ac YBOJIBHCHHUS B PE3yJIbTaTe
CMEHBI COOCTBEHHHKA); greenmail (mpakTrka BeIKyIia KOMIAHHEH CBOUX aKIHH y
KOHKPETHOTO aKIIOHEpa 1O IIEHE BBINIC PBHIHOYHOW, YTOOBI TPEIOTBPATHUTH
noromeHue); poison pill (cTparerust 3amuThl KOMIIAHUK OT BPaXKaeOHOTO
TIOTJIONICHHS, JCNalonias €€ MEHEee NPHUBJICKATSIBHON IS IOTEHIIMAIBEHOTO
MOKYIATEesA).

[Tpr OTCYTCTBHM TIOJIHOTO SKBHBAJICHTA MOXET HPHMEHSTHCS TOHMCK
TEPMHHA-aHAJIOTa, UMEIONIETO YaCTUIHOE COBIMAJeHUE B 3HaueHWH. Hampumep,
to table a motion (OykBadbHO noMONCUMG HA CMONL), TO €CTh OTIOXKHUThH
paccMOTpeHHe Bompoca. AHanormubbie npumepsl — to Stay a judgment
(MprUOCTaHOBUTH MCIIOJIHEHHWE pelieHus cyzaa), to award damages (mpucyauthb
KOMIIEHCAIINIO YOBITKOB).

[TprMeHeHre onucaTeIbHOTO TIEPEBOIa B FOPHINICCKUX TEKCTaX CBSI3aHO
C HECKOJIbKMMH TIPpoOIeMaMu:

e 00BEM M IPOMO3JIKOCTh MIEPEBO/Ia MOTYT CIIEIAaTh TEKCT CJIIOXKHBIM IS
BOCTIPUSATHS, 0OCOOCHHO B FOPUIUYCCKHX JOKYMEHTAX, TJIe IICHUTCS KPATKOCTh;

® CYIIECTBYET PUCK HETOUYHOCTH, KOT/Ia TIPY ONTUCAHHUH CJIOKHOTO TTOHSTHS
YIYCKAIOTCS BaKHbBIC HIOAHCHI HJTH J00ABIISFOTCS HEBEPHbIC HHTEPIPETAIIHH;

® CIIOKHBIC OITUCAHUS MOT'YT 3aTPYJAHUTH TOHUMAaHHE TEPMUHA, OCOOECHHO
IS HECTICITUAITUCTOB;



® pa3HbIC MEPEBOAYUKM MOTYT Ipeajararb pa3Hble ONUCAHUSA OJIHOTO U
TOT0 K€ TEPMUHA, YTO IPUBOJUT K TEPMUHOJIOTUUECKON HETIOCIIEJ0BATEIbHOCTH.

OnucarenbHble NEPEBOABI, KaK IPaBUIIO, HE MOTYT HCIIOJIIb30BaThCS B
Ka4yeCTBE IMOJHOLEHHBIX TepMHUHOB. IIInpokoe MCHOIB30BaHUE ONMUCATEIHLHOTO
[IEPEBOJIa MOXKET HEraTUBHO CKa3aThCs Ha cTWiIe TekcTa. Co3qaHue TOYHOIO M
MOHSITHOTO OMMCATENHLHOTO TIEPEBOAA TPEOYET OT MePEBOAUNKA IITyOOKHX 3HAHUI
00enx TMpaBOBBIX CHUCTEM M 3HAYUTENbHBIX YCWIMH, W, HAKOHEL, BBbIOOD
AJIEMEHTOB, BKJIIOYAEMBbIX B OINMCAHUE, MOXET ObITh CyOBEeKTHBHBIM. Iy
MUHHUMAJIM3Al[MM HEraTUBHBIX TOCIEACTBUM, CBSI3aHHBIX C KYJIbTYpPHBIMU,
JUHTBUCTUYECKUMHA M TPABOBBIMHU PA3IUYUsIMHU, HEOOXOAUMO CTPEMHTBCS K
YeTKUM U JIAKOHUYHBIM (POPMYJIMPOBKAM, TIIATEIBHO MPOBEPATH TOYHOCTH U
COTJIaCOBBIBATh TEPMUHONIOTHIO [3].

OnucarenpHbplii TEPEeBOA B IOPUAWYECKON cdepe, SBISACH LIEHHBIM
UHCTPYMEHTOM Il Iepefaud Oe359KBHBAJICHTHBIX HOPHUINYECKUX TEPMHHOB,
TpeOyeT OT NepeBOJUMKa BBICOKON KBATM(UKALIUK U YMEHHS CO3/1aBaTh TOUHbIE
Y IOHATHBIE ONKCAHUs, U30eras r(pOMO3JIKOCTH, HETOUHOCTEN 1 CyObEKTUBHOCTH.
TepMmuHOIOrMYECKasl MOCIEAOBATENIBHOCTG W aJanTalus CTWIS IepeBoja K
TpeOOBAHMUSIM  IOPUIUYECKOTO  TEKCTa  CHOCOOCTBYIOT 3P (EKTHBHOM
MEXKYJIbTYpPHOH KOMMYHHUKAIIMK B PaBOBOM cepe.
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